
PARA LLAMAR A RECEPCIÓN: Marque el 9.

PARA LLAMAR A OTRAS HABITACIONES: Marque el número de la 
habitación.

PARA REALIZAR LLAMADAS NACIONALES: Pulse 0 para obtener 
línea. Marque el número al que desea realizar la llamada. 

PARA REALIZAR LLAMADAS INTERNACIONALES: Pulse 0 para 
obtener línea. Marque 00, el prefijo del país y finalmente el número al 
que desea llamar.  

Si desea obtener línea para llamadas nacionales e internacionales, 
contacte con nuestro equipo de recepción. El pago de las llamadas 
realizadas se  efectuará durante el Check Out. 

*

TO CALL THE RECEPTION: Dial 9.

TO CALL TO OTHER ROOMS: Dial the number of the room.

IN ORDER TO MAKE NATIONAL CALLS: Dial 0 for an outside line and 
dial the phone number you want to call to. 

IN ORDER TO MAKE INTERNATIONAL CALLS: Dial 0 for an outside line. 
Dial 00, the country prefix and dial the phone number.

If you want to get an outside line for national or international calls, contact 
our reception staff. The payment of the calls will be done at check-out.

*

DURCHWAHL FÜR DIE REZEPTION: Wählen Sie bitte die 9.

WENN SIE IN ANDERE ZIMMER ANRUFEN MÖCHTEN: Wählen Sie 
die Zimmernummer. 

FÜR TELEFONGESPRÄCHE IM INLAND: Wählen Sie bitte die 0 für 
den Freiton und dann die entsprechende Telefonnummer. 

FÜR TELEFONGESPRÄCHE IM AUSLAND: Wählen Sie bitte die 
0 für den Freiton. Wählen Sie dann 00, die Vorwahl des Landes und 
anschließend die gewünschte Nummer. 

Wenden Sie sich bitte an unser Team an der Rezeption, wenn Sie 
Telefongespräche im Inland oder im Ausland führen möchten. Die 
Bezahlung der jeweiligen Anrufe erfolgt beim Auschecken. 

*
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THB Los Molinos Class ****  
Ramón Muntaner, 60 · 07800 

Ibiza Ciudad · Ibiza
(+34) 971 302 250 · (+34) 971 302 504 

losmolinosreser@thbhotels.com

www.thbhotels.com | #thbhotels
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El hotel THB Los Molinos Class, abierto 
todo el año, tiene una ubicación privilegiada 
en primera línea de mar y a escasos metros 
de Dalt vila, el centro de la ciudad de Ibiza. 
Siendo uno de nuestros hoteles Class es la 
combinación perfecta para unas vacaciones de 
desconexión al más puro estilo mediterráneo. 
En la famosa playa de Figueretes, aúna las 
mayores y mejores características que define 
a la isla de Ibiza.

 

POLÍTICA MEDIOAMBIENTAL	  
En THB hotels  somos conscientes de que 
la actividad turística se lleva a cabo en un 
entorno privilegiado y se centra en el trato 
diario y personalizado con los clientes. Le 
rogamos que nos ayude a contribuir con 
el medioambiente economizando agua y 
electricidad, así como reciclando los residuos 
que generamos. 

ENERGÍA Y AGUA	 
La corriente es de 220 V. Dadas las especiales 
circunstancias de la isla, le pedimos que sean 
moderados tanto en el consumo de energía 
como de agua.

The hotel THB Los Molinos Class, open all 
year, has a privileged location on first line of 
sea and only a walk from Dalt vila, Ibiza Town 
Center. Being one of our Class hotels, it is 
the perfect combination for a disconnecting 
and relaxing in the most Mediterranean 
style. On the famous beach of Figueretes, 
THB Los Molinos Class brings together 
the features that define the island of Ibiza. 

 
ENVIRONMENTAL POLICY	  
At THB hotels we are aware that tourist 
activities take place in a privileged setting 
and are based on a daily and personalised 
service to the client. We therefore ask you 
to help us contribute to environmental 
protection by saving water and electricity and 
recycling the waste we generate.

 
ENERGY AND WATER	  
The current is 220 volts. Considering the 
special circumstances of the island, we 
ask you to make a moderate energy and 
water use. 

Das ganzjährig geöffnete Hotel THB 
Los Molinos Class befindet sich in einer 
privilegierten Umgebung, nur ein paar 
Schritte von Ibiza Stadt „Dalt Vila“ entfernt. 
Aufgrund der vorhandenen Serviceleistungen 
reiht sich das THB Los Molinos Class in die 
Kategorie Class e in u nd b ietet d en i dealen 
O rt f ür I hren U rlaub i m Mediterranen Stil. 
Direkt am Strand von „Figueretes“ gelegen, 
vereint das THB Los Molinos Class alles was 
die Insel Ibiza zu bieten hat.

 

UMWELTSCHUTZPOLITIK	  
Wir bei THB Hotels sind uns bewusst, dass 
sich die Fremdenverkehrstätigkeit in einem 
bevorzugten Rahmen abspielt und sich auf 
die tägliche und individuelle Betreuung 
der Gäste konzentriert. Wir bitten Sie, uns 
beim Umweltschutz zu unterstützen, indem 
Sie Wasser und Strom sparen und auch zum 
Recycling der erzeugten Abfälle beitragen.

STROM UND WASSER
Die Stromspannung beträgt 220 V. Angesichts 
der besonderen Bedingungen der Insel 
bitten wir um einen moderaten Strom- und 
Wasserverbrauch. 
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Bienvenido    Welcome    Willkommen
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NINFORMACIÓN. Se le facilitará toda la información 

que desee sobre excursiones, horarios de autobús, 
vuelos, reservas, etc. Le podemos asesorar  sobre 
espectáculos, acontecimientos de la isla y de 
la zona, cultos religiosos, lugares turísticos y, 
en general, sobre todo aquello que le pueda 
interesar. Además, le ofrecemos servicio de taxi y 
servicio de despertador. También puede realizar la 
compra de flores a través de recepción. 

DÍA DE SALIDA. Debe dejar libre su habitación 
antes de las 12.00 h. Existe la posibilidad de 
Late Check Out hasta las 17.00 h que conlleva 
un coste adicional de 50’00 €. Contacte con 
recepción un día antes para ver la disponibilidad.

CAMBIO DE DIVISAS. Realizamos el cambio de 
divisas con comisión

ALQUILER DE COCHES, BICICLETAS Y MOTOS. 
Realice sus reservas en recepción.  

SERVICIO MÉDICO. Consulte en recepción las  
24 horas del día. 

WIFI. Gratuito en todo el hotel. Solicite la clave 
de acceso. 

FAX/E-MAIL. Si necesita enviar o recibir mensajes 
vía fax puede comunicarlo a recepción y le 
facilitaremos este servicio. Si lo desea, también 
puede recibir mensajes mediante correo electrónico 
en losmolinosreser@thbhotels.com.

CORRESPONDENCIA. Si recibe algún mensaje o 
correspondencia, se lo dejaremos en recepción.

INFORMATION. You will be offered all the 
information you need about excursions, bus 
schedules, flights, bookings, etc. We can 
advise you about shows, events in the island 
and in the area, religious worships, tourist 
places and about anything you are interested 
in. In addition, we offer taxi and wake-up call 
service. You can also buy flowers, stamps or 
other items at the reception. 

CHECK-OUT DAY. You must leave your room 
before 12:00 pm. You can request a check-out 
until 5:00 pm at an extra charge of 50’00 €. 
Contact the reception a day before your 
departure to check availability.

CURRENCY EXCHANGE. We offer currency 
exchange with commission.

CAR, BIKE AND MOTORBIKE RENTAL. Make 
your reservations at the reception.

MEDICAL SERVICE. Contact the reception 
the 24 hours. 

WI-FI. Free access in the entire hotel. Request 
your password. 

FAX/E-MAIL. If you need to send or receive 
fax messages, request this service at the 
reception. You can also receive e-mails on 
losmolinosreser@thbhotels.com.

MAIL. If you receive any message or parcel, 
we will keep it at the reception.

AUSKUNFT. Sie erhalten komplette Auskunft über 
Ausflüge, Busfahrpläne, Flüge, Buchungen usw. Wir 
können Sie auch über Veranstaltungen, Ereignisse 
auf der Insel und in der Gegend, Gottesdienstzeiten, 
touristische Sehenswürdigkeiten und generell über 
alles informieren, was für Sie von Interesse sein 
könnte. Wir bieten auch Taxi- und Weckservice an. 
Über die Rezeption wird außerdem Blumenverkauf 
angeboten. 

ABREISETAG. Sie müssen Ihr Zimmer vor 12:00 
Uhr verlassen. Es besteht die Möglichkeit, für 
zusätzliche 50,00 € einen Late Check-out bis 17:00 
Uhr zu beantragen. Erkundigen Sie dafür am 
Vortag an der Rezeption nach der Verfügbarkeit.

GELDWECHSEL. Wir wechseln Geld mit 
Provision.

AUTO-, MOTORRAD- UND FAHRRADVERLEIH. 
Reservieren Sie sie bitte an der Rezeption.  

ÄRZTLICHE VERSORGUNG. Erkundigen Sie sich 
rund um die Uhr an der Rezeption. 

WLAN. Kostenlos im ganzen Hotel. Fordern Sie 
bitte Ihr Passwort an. 

FAX/E-MAIL. Wenn Sie Mitteilungen per Fax 
senden oder empfangen möchten, wenden Sie 
sich bitte an die Rezeption. Wir stellen Ihnen 
diesen Service zur Verfügung. Auf Wunsch 
können Sie auch Mitteilungen per E-Mail unter 
folgender Adresse erhalten: losmolinosreser@
thbhotels.com.

KORRESPONDENZ. Wenn Sie eine Mitteilung 
oder Korrespondenz erhalten, geben wir Sie an 
der Rezeption ab.

Recepción    Reception    Rezeption 24 H
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SCAJA FUERTE. El servicio de Caja Fuerte en la 
habitación es gratuito. Las habitaciones disponen de 
caja fuerte para su seguridad. Le recomendamos que 
la utilice, ya que la Dirección no se hace responsable 
de los objetos que no se hallen depositados en su 
interior. Contacte con Recepción para contratar el 
servicio. 

AIRE ACONDICIONADO. Recuerde que para que 
el aire acondicionado funcione deben permanecer 
completamente cerradas las puertas y las ventanas. 

COCINA APARTAMENTOS. Por su seguridad, 
asegúrese de que se apaga correctamente al 
dejar de usarla.

MINIBAR. Ponemos a su disposición una amplia 
gama de refrescos y bebidas alcohólicas de forma 
permanente. Junto a su nevera encontrará un 
listado con todos los precios. 

ROOM SERVICE. Cada día, le ofrecemos un 
servicio snack bajo petición, para ser servido en la 
habitación. Todo el año de lunes a domingo. Desde 
las 11:30 h a las 22:45 h. Este servicio conlleva un 
cargo extra. 

SAFE. The safe in the room is free of cost. The 
rooms are equipped with a safe for your security. 
We recommend you to use it, as the hotel 
management is not liable for the loss of personal 
objects that are not kept in the safe. Contact the 
reception to contract this service. 

AIR CONDITIONING. Remember that for the 
air conditioning to work properly, doors and 
windows must be completely closed.

APARTMENT KITCHENS. For your safety, be sure 
to turn everything off properly after use.

MINIBAR. We offer you a wide range of soft drinks 
and alcoholic drinks. You will find a price list near 
your fridge. 

ROOM SERVICE. We offer you a daily snack room 
service on request. All year round from Monday to 
Sunday. From 11:30 am to 10:45 pm. Service with 
an extra charge. 

SAFE. Zu Ihrer Sicherheit steht Ihnen in Ihrem 
Zimmer ein kostenpflichtiger Safe zur Verfügung.  
Wir empfehlen Ihnen, davon Gebrauch zu machen, 
da die Hotelleitung keine Haftung für Gegenstände 
übernimmt, die nicht darin aufbewahrt waren. 
Wenden Sie sich an die Rezeption, um diesen 
Service zu beauftragen. 

KLIMAANLAGE. Denken Sie bitte daran, dass die 
Türen und Fenster für einen ordnungsgemäßen 
Betrieb der Klimaanlage komplett geschlossen sein 
müssen. 

HERD IM APPARTEMENT. Stellen Sie bitte sicher, 
dass Sie den Herd nach dem Gebrauch richtig 
ausgeschaltet haben.

MINIBAR. Hier bieten wir Ihnen ständig ein 
breites Sortiment an Erfrischungsgetränken und 
Spirituosen an. Neben dem Kühlschrank hängt die 
entsprechende Preisliste. 

ROOM SERVICE. Auf Anforderung steht Ihnen 
täglich ein Snackservice für Ihr Zimmer zur Verfügung. 
Diese Serviceleistung wird das ganze Jahr über 
von Montag bis Sonntag von 11:30 bis 22:45 Uhr 
angeboten und ist kostenpflichtig. 

Habitaciones    Rooms    Zimmer 
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No está permitido sacar de la habitación 
ningún objeto perteneciente a la misma: toallas, 
mantas, vasos, etc.
Le rogamos que antes de ausentarse, compruebe 
que no se ha dejado ningún grifo abierto o luz 
encendida.

*

*

*

*

Taking objects out of the room is not allowed: 
towels, blankets, glasses, etc. 

Please check that you have not left the tap or 
the light on when leaving the room.

*

*

Es ist verboten, irgendwelche Gegenstände 
wie Handtücher, Decken, Gläser usw., die zum 
Zimmer gehören, daraus mitzunehmen. 
Bevor Sie Ihr Zimmer verlassen, bitten wir Sie 
höflich zu prüfen, ob die Wasserhähne geschlossen 
sind und das Licht ausgeschaltet ist.





TOALLAS. Si desea que le cambien la toalla, 
deposítela en la ducha/bañera; en caso contrario, 
la camarera considerará que va a utilizarla otra vez. 
Por favor, no se las lleve a la piscina o a la playa. 
Asimismo, y por razones estéticas, le rogamos que 
para secar sus toallas use el tendedero instalado en 
la terraza, no la barandilla. 

REPARACIONES. Le rogamos que informe de 
cualquier avería a nuestro equipo de recepción y 
será reparado en el menor tiempo posible. 

TOWELS. If you want your towels to be changed, 
please leave them in the shower/bath; otherwise, 
the chambermaid will understand that you are 
going to use them again. Please do not take 
the towels to the swimming pool or the beach. 
Likewise, for aesthetic reasons, please hang your 
beach towels on the clothes line in the terrace, not 
on the handrail.

REPAIRING SERVICE. Please inform our reception 
staff of any breakdown and it will be repaired at 
the earliest. 

HANDTÜCHER. Wenn Sie einen Handtuchwechsel 
wünschen, legen Sie da Handtuch bitte in 
die Dusche / Badewanne. Andernfalls gehen 
die Zimmermädchen davon aus, dass Sie es 
wiederverwenden möchten. Nehmen Sie die 
Handtücher bitte nicht mit an den Pool oder an 
den Strand.

REPARATUREN. Im Fall von Störungen bitten 
wir Sie, unser Team an der Rezeption zu 
benachrichtigen, damit wir sie so schnell wie 
möglich reparieren können. 
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Habitaciones    Rooms    Zimmer 
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No está permitido sacar de la habitación 
ningún objeto perteneciente a la misma: toallas, 
mantas, vasos, etc.
Le rogamos que antes de ausentarse, compruebe 
que no se ha dejado ningún grifo abierto o luz 
encendida.

*

*

*

*

Taking objects out of the room is not allowed: 
towels, blankets, glasses, etc. 

Please check that you have not left the tap or 
the light on when leaving the room.

*

*

Es ist verboten, irgendwelche Gegenstände 
wie Handtücher, Decken, Gläser usw., die zum 
Zimmer gehören, daraus mitzunehmen. 
Bevor Sie Ihr Zimmer verlassen, bitten wir Sie 
höflich zu prüfen, ob die Wasserhähne geschlossen 
sind und das Licht ausgeschaltet ist.
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Gastronomía    Gastronomy    Gastronomie 

Rogamos vistan adecuadamente para entrar al 
Restaurante. 
Rogamos que se abstenga a sacar cualquier alimento 
o bebida del restaurante. 

*

*

*

*

Formal code is required to access the restaurant. 

Taking food or drinks out of the restaurant is not 
allowed.

*
*

Beim Restaurantbesuch bitten wir um angemessene 
Kleidung.
Bitte nehmen Sie kein Essen und keine Getränke aus 
dem Restaurant mit. 
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BAR LOUNGE (Floor 3)
Early breakfast “Vintage market”. 
Service available for those guests whose check-out 
is scheduled from 5:30 am to 10:30 am. All year 
round from Monday to Sunday.

MAIN RESTAURANT (Floor 1)
Buffet breakfast. 
We offer you the most varied and complete breakfast 
every morning. If you are going to do the check-out 
before the restaurant opening, please inform the 
reception and we will offer you a picnic breakfast.

BAR LOUNGE (Etage 3)
Vintage-Markt Frühaufsteherfrühstück. 
Wenn Ihre Abreise zwischen 05:30 und 10:30 Uhr erfolgt, 
erhalten Sie diese Art Frühstück. Das ganze Jahr über von 
Montag bis Sonntag.

HAUPTRESTAURANT (Etage 1)
Frühstücksbuffet. 
Wir bieten Ihnen jeden Morgen ein abwechslungsreiches 
und komplettes Frühstück an. Wenn Ihre Abreise vor der 
Öffnungszeit geplant ist, sagen Sie am Vortag bitte an der 
Rezeption Bescheid, damit wir Ihnen ein kaltes Frühstück 
vorbereiten können.

BAR LOUNGE (Planta 3)
Desayuno Madrugador “Mercadillo Vintage”. 
Si tiene prevista su salida desde la 05.30 h hasta las 
10.30 h, este es el servicio de desayuno a su disposición. 
Todo el año de lunes a domingo.

RESTAURANTE PRINCIPAL (Planta 1)
Buffet Desayuno. 
Cada mañana, le ofrecemos el más variado y completo 
desayuno. Si tiene prevista su salida antes de la hora 
de apertura, por favor comuníquelo en recepción el 
día anterior y así podremos prepararle un desayuno 
frío.

From Monday to Friday
Breakfast

7:30 am | 10:30 am
7:30 am | 11:00 am

De lunes a viernes
Desayuno

07.30 h | 10.30 h
07.30 h | 11.00 hSábado y domingo

Von Montag bis Freitag
Frühstück

07.30 h | 10.30 h
07.30 h | 11.00 hSamstag und SonntagSaturday and Sunday
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Gastronomía    Gastronomy    Gastronomie 

Rogamos vistan adecuadamente para entrar al 
Restaurante. 
Rogamos que se abstenga a sacar cualquier alimento 
o bebida del restaurante. 

*

*

*

*

Formal code is required to access the restaurant. 

Taking food or drinks out of the restaurant is not 
allowed.

*
*

Beim Restaurantbesuch bitten wir um angemessene 
Kleidung.
Bitte nehmen Sie kein Essen und keine Getränke aus 
dem Restaurant mit. 
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PITIUSO RESTAURANT (Floor 0)
À la carte restaurant which offers an elaborated and 
modern cuisine. Open from 07.30 pm to 10.00 pm. 

POOL BAR (Floor 0)
Open from the 1st of May to the 31st of October with 
a wide offer of drinks to be enjoyed by the pool. 

LOUNGE BAR (3d floor)
Enjoy the best views throughout the year, with 
exceptional cocktails and the most select meals. Open 
from 10:30 am to 12:00 am.

SNACK MENU
Daily snack menu available, served at the Pool Bar and 
at the Lounge bar.

Schedules are subject to modifications depending on 
the season; please check them out at the reception. 

PITIUSO RESTAURANT (Etage 0)
Das À la carte Restaurant bietet ein abwechslungsreiches 
kulinarisches Angebot. Sie istvon 19.30 bis 22.00 Uhr 
geöffnet. 

POOL BAR (Etage 0)
Vom 01.05. bis zum 31.10. geöffnet. 
Ein großes Angebot an Getränken am Pool. 

LOUNGE BAR (Etage 3)
Hier erwarten Sie das ganze Jahr über schönste 
Aussichten, außerordentliche Cocktails und feinste 
Gerichte. Sie ist von 10:30 bis 00:00 Uhr geöffnet.

SNACKSPEISEKARTE
In der Pool Bar und in der Lounge Bar bieten wir Ih-
nen jeden Tag durchgehend eine abwechslungsreiche 
Snackspeisekarte an.

Die Öffnungszeiten variieren je nach Saison. 
Erkundigen Sie sich bitte an der Rezeption.

RESTAURANTE PITIUSO (Planta 0)
Restaurante a la carta con una elaborada y cuidada 
oferta gastronómica. Abierto de 19.30 h a 22.00 h.

POOL BAR (Planta 0)
Abierto del 01/05 al 31/10 con una gran oferta de 
bebidas para poder disfrutar junto a la piscina. 

BAR LOUNGE (Planta 3)
Disfruta todo el año de las mejores vistas, unos cocteles 
excepcionales y los platos más selectos. Abierto de  
10.30 h a 00.00 h.

CARTA SNACK
Cada día, le ofrecemos la más variada carta de snack sin 
interrupción, servida en el Pool Bar y en el Lounge Bar.

Horarios sujetos a modificaciones según temporada, 
consultar en recepción.
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Instalaciones    Facilities    Anlagen 
SWIMMING POOL AND GARDENS. Please, avoid ball 
games and air mattresses. Reserving hammocks with 
towels and other clothes is not allowed. For your own 
safety, please do not bathe in the swimming pool after 
its closure, as we treat it with chemical products. 
The open hours, supervised by a lifeguard, are announced 
on the pool’s security board.

POOL TOWELS. There are pool towels available for 
free at the guard post by the swimming pool. This 
service is only available during summer months.

WELLNESS AREA. The hotel features a SPA with indoor 
heated whirlpool, sauna and massage service.

FITNESS AREA. The hotel features a room with a complete 
fitness equipment at your service. 

SCHWIMMBÄDER UND GÄRTEN. Bitten vermeiden Sie 
Ballspiele wie auch die Verwendung von Luftmatratzen. 
Es ist verboten, Liegestühle mit Handtüchern oder 
anderen Kleidungsstücken zu reservieren. Wenn Sie 
Handtücher für das Schwimmbad wünschen, wenden 
Sie sich bitte an die Rezeption. Zu Ihrer Sicherheit 
machen wir Sie darauf aufmerksam, dass wir nach 
der Schließung des Schwimmbads die chemische 
Wasserbehandlung durchführen. Deshalb bitten wir Sie, 
ab dieser Uhrzeit nicht mehr zu baden. 
Die Öffnungszeiten unter Aufsicht des Bademeisters 
sind auf dem Sicherheitsschild am Pool angegeben.

POOLHANDTÜCHER. Am Kontrollposten am Pool 
können Sie kostenlos Handtücher für den Pool erhalten. 
Dieser Dienst ist nur in Sommermonaten verfügbar.

WELLNESSBEREICH. Das Hotel besitzt einen 
Wellnessbereich mit beheiztem Innenpool, Whirlpool, 
Sauna und Massageservice. 

FITNESSBEREICH. Das Hotel bietet einen Saal mit 
kompletten Fitnesseinrichtungen an.  

PISCINAS Y JARDINES. Por favor, evite los juegos 
de pelota así como el uso de colchones de aire. No 
está permitido reservar hamacas con toallas y otras 
prendas. Si necesita toallas para la piscina, consulte con 
recepción. Y para su seguridad, le recordamos que a 
partir de cierre de piscina efectuamos el tratamiento 
químico, por lo que rogamos que no se bañe a partir 
de esta hora. 
El horario de uso permitido, bajo la supervisión de 
socorrista está indicado en el panel de seguridad de 
la piscina.

TOALLAS PISCINA. En el puesto de vigilancia que 
encontrará junto a la piscina, podrá recoger sin cargo 
toallas para la piscina. Este servicio solo estará disponible 
los meses de verano.

ZONA WELLNESS. El hotel dispone de un SPA, con 
piscina interior climatizada jacuzzi, sauna y servicio de 
masajes. 

ZONA FITNESS. El hotel dispone de una sala con unas 
completas instalaciones fitness a su disposición. 
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THB GRAN PLAYA

THB GUYA PLAYA CLASS

THB CALA LLITERAS

THB DOS PLAYAS

THB SA COMA PLATJA

THB FELIP CLASS

THB SUR MALLORCA

THB EL CID CLASS

THB MARÍA ISABEL

THB LOS MOLINOS CLASS

THB OCEAN BEACH CLASS

THB NAECO IBIZA CLASS

THB TORREQUEBRADA CLASS

THB FLORA

THB TROPICAL ISLAND

THB ROYAL

THB hotels Headquarters
Vía Alemania, 14 6º · Ca’n Picafort · Mallorca · España

Tel(34) 971 850 535 · Fax (34) 971 852 299
www.thbhotels.com


